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E N T R E Å R I N G S F Ö R E S A T S E R 

Johan Nord 1ander-sät 1 skåpet börjar närma sig 3
_

å r s å l d e r n och skall alltså en-

ligt gängse språkliga lagar nu kunna artikulera sig i nästan kompletta satser. 

Så har förvisso också skett: årsboken har kommit i tid, OKNYTT har hittills 

i år utkommit med ett omfångsrikt dubbel nummer, och presentationerna i Sollef-

teå, Piteå och Östersund har slagit väl ut och gett utslag i medlemsmatrikeln. 

Men inget är så bra, att det inte kunde vara bättre och jag skall i denna leda-

re peka på ett par saker som jag tycker att vi i Sällskapet borde arbeta mera 

på och för. 

Det första gäller kontakten mellan oss som kallas yrkes forska re och alla lokal-

forskare eller fri tidsforskare. Känner vi varandra tillräckligt? Hur skall vi 

kunna fä bättre kontakt? Ibland är man t o m tveksam om vad den eller den kolle--

gan i ett annat ämne egentligen sysslar med, hur mycket mindre vet man inte då 

om vad som uträttas "extramura 1 t", utanför universitetets visserligen osynliga, 

men ack så konkreta murar. Egentligen borde varje ämne inom varje fakultet års-

vis ge ut små rapporter om pågående forskning: vi inom nordiska språk gjorde 

detta en gång, men det var 1978 och är således redan inaktuellt. I varje fall 

borde varje medlem i Sällskapet i tur och ordning rapportera vad han/hon syss-

lar med eller är intresserad av - inga långa programförklaringar och forsknings-

redogörelser men kort och klart besked: Vad har jag gjort i forskningsvag och 

vad ämnar jag göra? Detta kunde ju sedan bli stommen i ett norrländskt lokal-

forska r reg i ster som säkerligen också skulle ha ett stort allmänintresse. Varför 

skall bara släktforskare (genom Genealogiska Föreningen) och namnforskarna (ge-

nom NORNA) ha ordning och reda på varandra? 

Det andra gäller utgi^Jr.ingsverksamheten. Bästa sättet att stimulera till ny 

och intensifierad forskning är enligt min mening att publicera svåråtkomliga 
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källskrifter och äldre (och till viss del ofullkomliga) bearbetningar. Vi har 

här i landet ett slags perfektionsraseri som gör att man drar sig för att pub-

licera äldre handlingar, om man inte samtidigt kan prestera långa och utför-

liga kommentarer. Jag tror att de allra flesta av oss med glädje skulle ta 

emot själva utgåvan även om den saknade k o m m e n t a r e r . Ett människoliv är k o r t , 

de kompetenta krafterna få, och därför blir det mesta urkundsmaterialet ald-

rig utgivet. 

Sven här har jag ett konkret förslag: Låt varje medlem i OKNYTT föra fram för-

slag till redaktionen om lämpliga källskrifter och bearbetningar av intresse 

för norrländsk humanistisk forskning. Jag inleder gärna med följande lista: 

Johannes Bureus
1

 anteckningar från den norrländska resan 1600-1601 . 

Gårder och hjälper 1535, Älvsborgs lösen 1571 och 1613 

Ärkebiskoparnas v isi tationsprotoko11 före 16^7 (då Härnösand blev eget stift) 

Njurunda församlings ministeri a 1 bok (Norrlands äldsta) 

Piteå församlings ministeri a 1 bok (från 1658) 

Städernas burskapsakter och äldsta rådstuguprotokoll 

Viktigare äldre bouppteckningar 

Norrländska ordsamlingar (Ihres samling i Uppsala UB) 

Topographica (Palmskiölds och Westins samlingar i Uppsala UB) 

i urval Nensénska samlingen (i Uppsala UB) 

förvisso att gapa över alltför m y c k e t . Hen nog borde det vattnas i mun-

nen på m å n g e n . . . 

Rc1 and Otterbjörk 



ART IKLAR 

B O T T N I S K A P R Ä S T E R S N A M N 1 5 5 0 - 1 6 5 0 

Av Bengt Audén 

INLEDNING 

Namn på bottniska präster i äldre tid framgår enklast av herdaminnena, för Väster-

botten Hernösands stifts herdaminne, av Bygdén och för Österbotten Åbo stifts 

herdaminne 1554-16^0 av Leinberg. Om möjligt föreligger namnen där enligt präster-

nas autografer. 

I denna översikt av främst namntyper och förnamn återger jag alla kända prästers, 

även h j ä l p p r ä s t e r s , namn från omkring 1550 till omkring 1650, varvid tidsavgräns-

ningen betingas av Leinbergs a r b e t e . Som en viss bakgrund till namnsituationen 

under denna tid berör jag även namnen på prästerna i Västerbotten före 1550. Även 

om många präster inte omtalas, väl därför att deras namn inte påträffats i något-

handling, är dessa herdaminnen tillräckligt omfattande för att ge en god helhets-

bild av det registrerade namnskicket bland p r ä s t e r n a . 

Herdaminnena är upplagda sockenvis, och de här aktuella västerbottniska socknarna/ 

kapellagen är från norr till söder Övertorneå, N e d e r t o r n e å , Överkalix, Nederkalix, 

Nederluleå, Piteå, Skellefteå, Burträsk, Lövånger, Bygdeå och Umeå. De österbott-

niska är på samma sätt Kemi, I j o , Haukipudas, L i m i n g o , Salo, Paldamo, Pyhäjoki, 

Kartö, Kalajoki, Gamla Karleby, Lochteå, Nykarleby, Pedersöre, Lappajärvi, V ö r å , 

Ma 1 a x , Storkyro, Lillkyro, llmola, Laihela, L a p p o , M u s t a s a a r i , Närpes och Lapp-

fjärd. 

Eftersom många präster verkade i olika bottniska sockna"r, ser man deras namn på 

flera ställen ! m a t e r i a l e t . I tabellerna nedan har jag då upptagit namnet bland 

namnen i det landskap där prästen tidigast o m t a l a s . För övrigt har jag fört varje 

namn till den period under vilken namnbäraren i huvudsak tjänstgjorde/torde ha 

tjänstgjort. Jag har sökt räkna varje präst endast en gång. Men ibland kan man 

irte a v g ö r a , om ett återkommande namn betecknar en eller flera personer, särskilt 

inte o m namnet var vanligt. Några namn kan därför ha blivit dubbelförda. 
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Med tillnamn avser jag här varje efterställt tillägg till namnet (förnamnet), 

dvs patronymikon (farsnamn), släktnamn, hemortsbeteckning, etc. 

Bygdén anger ibland ett tillnamn inom parentes, t ex Anders (Ilicolai) eller 

Nicolaus Petri (Turdinus). För beräkningen av benämn ingstyperna i tabell 1 har 

jag beaktat dessa parentetiska tillnamn. 

Namnen i tabell 3 redovisas med den vanligaste formen i hela materialet. Något 

namn har lika många former som bärare, och jag har då godtyckligt valt en form 

för tabellen. I en anmärkning till tabellen återfinns alla övriga namnformer. 

BENÄMN INGSTYPERNA 

Med ett undantag (se anm till tabell 2) benämndes prästerna på något av följande 

sitt: (I) enbart förnamn, ibland föregånget av herr, t ex Johannes, herr Erich , 

(2) förnamn och patronymikon, t ex Simon Niaolai, Bo Warniksson, (3) förnamn, 

patronymikon och annat tillnamn, t ex Canutus Martini Karelius, eller (4) för-

namn och annat tillnamn än patronymikon, t ex Petrus 'Turdinus. Tabell 1 och 2 

visar hur många bottniska präster som under ang i ven tidsperiod förtecknats på 

respektive sätt i de båda landskapen. 

Tabell 1. Benämningar på präster i Västerbotten fram till omkr ing 1650. 

Benämn i ngstyp 
Antal präster Summa 

Benämn i ngstyp 
Före 1550 1550-1599 1600-1650 1550-1650 

Enbart förnamn 25 9 8 17 

Förnamn och 16 31 17 48 

patronymi kon 

Förnamn, patro- it 6 42 48 

nymikon och an-

nat t i i 1 namn 

Förnamn och an- - - 2 2 

nat till namn än 
patronymi kon 

Summa 45 46 69 115 

Källa: Bygdén 1923-26 

I Västerbotten var enbart förnamn det vanligaste registrerade benämningssättet 

före 1550. Men nästan lika ofta brukades förnamn och patronymikon. Förnamn, 
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patronymikon och annat tillnamn var däremot en tämligen sällsynt variant. För 

typen förnamn jämte annat tillnamn än patronymikon har Bygdén inte något belägg 

från denna tid. 

Under 1500-talets senare hälft blev förnamnet oftast kompletterat med patrony-

mikon, i någon mån även med annat tillnamn. Fortfarande ges det inte något exem-

pel på beteckningen med förnamn och annat tillnamn än patronymikon. 

Under tiden 1600-1é50 var registreringen med förnamn, patronymikon och annat 

tillnamn den mest brukade. Förnamn och patronymikon, kanske också enbart för-

namn, användes nu mindre ofta än under de föregående femtio åren. Enstaka fall 

av förnamn och annat tillnamn än patronymikon började förekomma. 

Under hela perioden 1550-1650 var förnamn och patronymikon samt förnamn, patro-

nymikon och annat tillnamn lika vanliga: Fyra av fem präster betecknades 

på något av dessa sätt. För övrigt använde man i huvudsak enbart förnamn. Endast 

någon enstaka präst bar förnamn och annat tillnamn än patronymi kon. 

Tabell 2 anger siffrorna för samma benämn ingstyper i det österbottniska materia-

let. 

Tabell 2. Benämningar på präster i Österbotten från omkring 1550 till omkrinq 
1650. 

3enämn i ngstyp 
Anta! präster 

1550-1599 1600-1650 

Summa 

1550-1650 

Enbart förnamn \k 1 15 

Förnamn och 

oa t ronym i kon 
51 37 88 

Förnamn, patro-

nymikon och an-

nat Lill namn 

11 75 

Förnamn och an-

nat till namn än 

pa t ronym i kon 

k 8 12 

Summa 80 l 10 190 

Anm. Utöver dessa fyra typer redovisar Lelnberg ett fa i 1 av enbart tillnamn: 
Pictorius (av lat piatcr 'målare'). Namnet avser möjligen faderns yrke. 

<ä11 a : Le i nberg 190 3 
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I Österbotten använde man under 1500-talets senare del enbart förnamn respekti-

ve förnamn, patronymikon och annat tillnamn i ungefär samma omfattning. Men 

dubbelt sa vanlig som dessa två beteckningar tillsammans var benämningen med 

förnamn och patronymikon. Förnamn och annat tillnamn än patronymikon förekom 

endast i några fa 11. 

På 1600-talet hade de flesta präster fogat ännu ett tillnamn till sitt förnamn 

och patronymikon. Angivelsen med enbart förnamn hade nästan upphört. Vanligare 

var då förnamn och annat tillnamn än patronymikon. 

Under hela perioden 1550-1650 brukades enbart förnamn respektive förnamn och 

annat tillnamn än patronymikon ungefär lika ofta. Men betydligt vanligare än 

dessa båda benämn ingssätt var förnamn och patronymikon samt förnamn, patronymi-

kon och annat tillnamn. 

Som antyds av tabell 1 och 2 var utvecklingen likartad på ömse sidor om Botten-

viken: Enbart förnamn samt förnamn och patronymikon ersattes alltmer med typen 

förnamn, patronymikon och annat tillnamn, i någon mån även med förnamn och annat 

tillnamn än patronymikon. Mindre skillnader mellan landskapen skulle vara att 

man i Österbotten tidigare och i större utsträckning började överge beteckningen 

med enbart förnamn, samtidigt som man tidigare lade sig till med varianten för-

namn och annat tillnamn än patronymikon. Det på sina håll mer tätbefolkade 

och kulturellt mer heterogena Österbotten bör kanske också ha varit mer mottag-

ligt för de nya idéerna angående prästers benämning. Den bottniska frekvensut-

vecklingen i detta avseende förefaller överensstämma med den samtida, allmänt 

svenska. 

Prästernas patronymika var i allmänhet latiniserade farsnamn t genitivform. De 

få exemplen på svenskt patronymikon, dvs med farsnamnet i genitiv jämte -son, 

hör till tiden före 1600-talet. Med följande undantag återfinns namnen i patro-

nymika även som förnamn bland prästerna (jfr nedan): Amund, Clemens, Edvard, 

Gerlach, Gulle, Iwar, Sven, Sylvester, Torbern, Torsten, Warnik, önde och östen 

i Västerbotten samt Aron, Enevald, Inge och Theodor i Österbotten. Dessa namn 

3r alla engångsnamn. 

Av andra tillnamn än patronymika var ett tiotal svenska, formellt mestadels djur-

beteckningar, t ex Falk, Varg, och adjektiviska ord, t ex Rödh, Svart. I övrigt 

var tillnamnen med något undantag latiniserade angivelser av namnbärarens -

eller någon tidigare släktings - födelsebygd eller bostadsort. Formellt består 
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, <?L 'i.-de av ett ortnamn och (oftast) -¡i/us, t ex Eureus 'från 8ureå', 

'från (Korpikå by i) Kalix', Karelim 'från Karelen'. Ibland fick tillnamnen 

t ex en grekisk förled och en latinsk efterled såsom i crovillarMS '(född i) 

Lillegården (i byn Edsånger, Vibyggerå sn) ' . Även andra språkliga kombinatio-

ner förekom. 

I och med reformationen och dess betoning av prästen som predikant minskade 

intresset för latinet, även om detta alltjämt var teologiskt fackspråk i vissa 

avseenden och även kunde brukas i privatlivet, t ex i brev och dagböcker. Men 

från slutet av 1500-talet blev prästutbildningen en lärd utbildning med krav 

på goda kunskaper i bibelns grundspråk. Den ökande språkfärdigheten bland präs-

terna var förutsättningen för det tilltagande bruket av lärda namn. De användes 

car detta var lämpligt, t ex i studentmatrikeln eller i skrivelser från domkapit-

let, medan de svenska namnformerna oftast förbehölls mera lokala eller familjära 

sammanhang. Som Leinberg fann, har prästerna "inte sällan" tecknat sina namn på 

olika sätt (pag V i ) , något som kanske antyder att de svenska varianterna i all-

mänhet inte hade en sämre social klang. 

Om „an jämför prästernas benämningar med de manliga, bottniska h e n ^ n s ä g a r n a s 

vid denna tid, finner man några tydliga skillnaöer. Visserligen kunde de senare 

i likhet med prästerna anges med enbart förnamn eller med förnamn och tillnamn 

av annan typ än patronymikon (oftast en hemorts- eller yrkesbeteckning, t ex 

' ValUn ^P^tive Erich smed), men helt övervägande registrerades de 

med förnamn och svenskt patronymikon, t ex Jon Andersson. Den bland prästerna 

snart vanligaste benämningen med två tillnamn, patronymikon och annat tillnamn, 

brukades i princip inte bland/om bönder. Kanske sammanhänger dessa skillnader 

delvis ™»d källmaterialets olika art. Medan bondenamnen, samlade I klump, nästan 

uteslutande återfinns i schablonmässigt upprättade skattelängder (bågaskatte-

1 ängde jordskattelängder, tiondelängder), ser man prästernas namn i olika slags 

källor, där de dessutom oftast är fristående från andra namn. 

FÖRNAMNEN 

Samtliga förnamn på de här aktuella prästerna redovisas i tabell }. 
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Tabell 3 . Bottniska prästers förnamn från omkring 1550 till omkring 1650-

Västerbotten Österbotten 
Hela 

Bot tnen 
Förnamn 1550- 1 600- S: a 1550- 1600- S: a 

Hela 

Bot tnen 
1599 1650 1599 1650 

Hela 

Bot tnen 

Abraham/us/ 1 I 2 2 3 

Ambros i us - 1 1 1 

Andreas 6 7 13 3 3 16 

Arenn 1 1 - 1 

Benedictus - 2 2 2 

Bernhardus - 1 1 1 

Betollus - 1 1 1 

B i rgerus 1 1 - 1 

Canutus 1 1 3 1 4 5 

Carolus - 2 4 6 6 

Casparus - 1 1 1 

Chr i st i an/us/ 1 1 2 1 1 2 4 

Chr i stopher/us/ 4 4 1 1 5 

Dionisius - 1 1 1 

El ¡as - 1 ! 1 

Engelbertus 2 I 3 - 3 

Ericus 4 4 8 6 7 13 21 

Esch 111us 1 1 2 I 3 4 

Gabriel 1 1 3 3 4 

Georg/i us/ l 1 4 4 5 

Gerhard/us/ I 1 2 - 2 

Gregor i us - 3 2 5 5 

Gustavus - 2 2 2 

Haqu i nus - 1 1 2 2 

Henr i cus I 2 3 8 8 16 19 

1sacus 1 I 2 2 3 

Jacob/us/ 1 1 2 9 5 14 16 

Johannes 7 10 17 3 15 18 35 

Josephus - 6 6 6 

Laurent i us 5 5 2 5 7 12 

liungo - 1 1 1 

Magnus 1 1 2 2 2 4 

Mansuetus - 1 1 1 

Marcus 3 3 1 3 4 7 

Martinus 1 1 2 4 6 7 

Matthias 1 1 2 6 10 16 18 

Maur i t i us - I 1 2 2 

Me Ich i o r - I 1 1 

Michael 1 3 4 1 1 2 6 

Nicolaus 4 6 10 3 3 13 

Olaus 4 4 8 5 5 13 

Pau1us - I 1 1 

Petrus 5 5 10 4 5 9 19 
Phi1 i ppus - 1 1 1 

Samuel 3 3 - 3 

Sigfridus - 1 6 7 7 

S i gvardus 1 1 - 1 

S imon 1 2 3 1 3 4 7 

Thomas I I 2 1 3 4 

Thure - 1 1 1 

Summa namnbärare 46 69 115 72 118 190 305 
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Summa namn: 50 

Anm. Ovanstående namnformer (här inom parentes) har följande varianter i hela 

materialet: Anders 2 {Andreas), Knut 2 (Canutus), Karl 1 (f;zr*ei-.«o) , Erich 3, 

Erik 3 {Ericus) , Gustaf 1 {Gustavus) , Henrik 2 {Henriaus) , '-skar. t (Eaquinus) , 

Hans 2, Joen 1, Johan ), Jonas k, Jöns 1 {Johannes) , Lars 2 {Laurentius), 

'•htteus 2, Matz 2, {Matthias), Niels 2 {Nicolaus), Oluf/f/ 3 {Olaus) och Peder 

I {Petrus) belägg. 

Källor: Bygdén 1923-26 och Leinberg 1903 

Bland de 305 bottniska prästerna under tiden 1550-1650 förekom 50 olika namn. 

Av dessa bars 10 av vardera 12 eller fler personer. 26 hade mellan 2 och 7 bä-

rare vardera och 14 var engångsnamn. Oe flesta av namnen har en - historiskt 

sett - religiös eller kyrklig anknytning. 

Med några möjliga undantag förekom namnen även inom den bottniska allmogen vid 

denna tid. Namn som jag inte funnit i skattelängderna från 15^0-ta 1 et är Ar-enn, 

Casparus, Elias, Enge Iber tus , Gabriel, Ger havdus , Gustavus , Li ung o , Mansus tus 

och Melchior. 

Frekvensförhå11andet mellan tabellnamnen överensstämmer i stort med förhållan-

det mellan samma namn i hela det manliga bottniska namnskicket, något som är 

väntat med hänsyn til! att de flesta präster var födda och döpta i Bottnen. Det 

är alltså rimligt att t ex Nicolaus var ett vanligare prästnamn i Västerbotten 

och att t ex HerarLcus oftare bars av österbottniska präster. Några namn -

främst Johannas i båda landskapen och Jacobus i Österbotten - tycks dock ha va-

rit mer populära bland prästerna än bland befolkningen i dess helhet. 

Den kanske mest anmärkningsvärda detaljen i tabell 3 är den höga siffran för 

Johannes. Olaus, som allmänt sett var minst lika vanligt, har färre bärare. Han 

kan tänka sig olika orsaker til! Johannes' starka ställning. För egen del tror 

jag, att namnet blev särskilt populärt till följd av att Johannesevange1iet va" 

den viktigaste bibliska boken för reformationens präster (Askmark ¡9^3) • Därför 

kan mången prästson ha blivit döpt til! Johannes, trots att han egentligen 

skulle ha fått ett annat namn - efter någon släkting, såsom praxis var. Och då 

många präster var släkt med varandra, fanns det goda förutsättningar för 

J:~"xmnes att sedan öka i frekvens. (Det framgår av nerdaminnena att många präs-

ter var söner, bröder eller magar till andra präster, och där detta inte ut-

tryckligt nämns, kan man av namnen ofta förmoda släktskap.) 
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P R Ä S T N A M N I V Ä S T E R B O T T E N F R A M T I L L 1 5 5 0 

For tiden fram till omkring 1550 uppger Bygdén 20 namn på t i 11 sammans 45 

präster i Västerbotten, de flesta från de närmast föregående hundra åren. Nam-

nen är Andreas 3, Erioh/Eriaus/Erik 4 , Saquir.us/Håkan 3, Hans/Johan/Johannes/ 

Jonas 7, Lars/Laurentius/Laurens b, Nicolaus/NieIs 2, Pauel/Paul 2, Peder/ 

Petrus 5 och OZaff/Otaus/Olof 5 bärare. Engangsnamn är Augustinus, Björn, Bo, 

Gerlach, Gunnarus, Ketilbyörn , !4agnus , Matthias , Ragvaldus och Sverkillus. Vi 

ser här samma vanliga namn som senare och vi anar att det bottniska namnskicket 

i stort sett var detsamma under medeltidens slutskede som under 1500- och 1600-

ta1 en. 
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S A N K T O L O F O C H S K E P P A R H Ä L L A N 

i R E V S U N D S S J Ö N 

Av Åsa Nyman 

På norra Ammerön, den stora ö som nästan helt fyller ut Revsundssjön i syd-

östra Jämtland, skjuter en udde fram, som av gammalt kallas Skepparhl11 an. 

Oet är en av de många stenhällar som kantar ö n . Men denna häll är lätt igen-

kännlig, därför att dess yttersta spets är kluven som om en båt skulle ha 

kört in i den. 

Författaren till denna artikel färdades som barn ofta förbi denna udde på vag 

till Revsunds kyrka och fick då höra berättelsen o m orsaken till stenhällens 

utseende. När Olav Haraldsson, Norges k u n g , var på väg från Ryssland till 

Norge, skulle han ha haft så bråttom att hans skepp rände in i hällen, som 

därvid klövs. Men skeppet var så starkt att färden ändå kunde gå vidare. 

Denna sägen om kung Olofs båtfärd, som samtidigt är en förklaring till stenhäl-

lens utseende och n a m n , är allmänt känd i bygden och finns även omnämnd i äldre 

skrifter. En kyrkoherde i Revsund, Magnus Nordenström (född 1722), såg som barn 

"en ansenlig rämna uti en häll vid Revsundssjön, västan Grimnäsfjärden, den nan 

sagt vara gjord av Sant Olofs järnskodda fartyg, som med häftighet seglat åt 

denna udde och sedan över fjällen". (Efter Ahnlund 1924, s 48.) 

En liknande uppgift fick även G 0 Hy 1tén-Cava11 i us på 1840-talet av jämtlänning-

en Sven Wagenius, som han en kort tid hade kontakt m e d , när han var sysselsatt 

-•ned att insamla m y t e r och sägner. 

"När Sant Ola (St Olof) skulle resa till Norrige, så hade han ett jernskodt far-

tyg, som kunde gå i luft och på vatten, också seglade han genom Räfsunds sjöarne 

Uti sjön är en Berghäll som utskjuter långt i sjön och som benämnes Skeppar-

hällan. I denna häll är en djup inskärning liksom efter en skeppskol, och allmo-

gen säger att det var St Ola's skepp som stödt på och borrat hol i berget." (MS 

i K Bibi Stockh, publ av Sahlgren 1940, s 22 och Bringéus 1964, s 100.) 

I en sockenkrönika skriven 1923 av en hembygdsforskare i Grimnäs by, som ligger 

söder om Gäl lo vid samma vatten som Skepparhä11 a n , har denna "fornsägen" kombi-

nerats med sägnen o m "Arn i Gällö". 
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"Då den från sitt konungarike i Norge fördrivne Olof Haraldsson år 1030 for 

genom Jämtland åt Norge att återtaga sin krona, förde han även med sig s k e p p , 

som buros mellan sjöarna, däribland sitt stora, i stäven järnskodda fartyg, 

Hans särskilda ärende åt Refsund var att för sin här förvärva den ryktbare 

kämparen "Arn i Gallo". Då han i dimma seglade från Gäl lön, rände hans järn-

skodda skepp med sådan kraft mot Skepparhä11 an att det blev en djup skåra uti 

densamma, som synes än i dag." (Persson 1923, s 10.) 

Bakom sägnen om skåran i Skepparhälian ligger en över hela Norden känd legend 

om en märklig seglats av Olof den helige. Denna legend är en av de många som 

ganska snart efter den olyckliga drabbningen vid Stiklestad kom i omlopp o m 

Olof och som alla skildrar sällsamma och mirakulösa händelser i hans liv. Han 

uppfattades tidigt som ett helgon - han hade ju dött för den kristna läran -

och förblev under hela medeltiden ett av Nordens utan jämförelse populäraste 

helgon. Hans dyrkan var framför allt knuten till Nidaros, nuvarande T r o n d h e i m , 

vars första kyrka började byggas strax efter hans död. Till denna kyrka och 

senare till nuvarande domkyrkan, där hans reliker förvarats, vallfärdade en 

ständig ström av p i l g r i m e r , vilka utan tvekan bidrog till att sprida legender-

na om helgonkungens miräkel fy 11 da liv. 

En av de mest spridda legenderna om Sankt Olof skildrar en kappsegling mellan 

honom och hans hedniske broder Harald. Denna legend var tidigt känd både i ord 

och bild, men de fullständigaste formerna av den finner man dels i ett p a s s i o n a l e , 

en skildring av helgonets lidande och d ö d , från omkring 1500, dels i en folkvisa 

vilken bl a ingår i de hundra danska folkvisor som utgavs av Anders Sörensen 

Vedel år 1591- (Sven tryckt i Danmarks gamle Folkeviser. I I, nr 50.) 

Enligt både legenden och visan utförs kappseglingen för att avgöra vem av brö-

derna som skall bl! kung. I legenden gäller tvisten Danmark, i visan N o r g e . Det 

legendariska inslaget består av ett m i r a k e l , som låter Sankt Olof vinna trots 

att han startade senare och hade ett mindre skepp än brodern. Legenden säger 

att bergen dalade sig och att en ängel ledde hans färd. Visan säger att hans 

skepp flög fram över fasta landet, över berg och d a l , över det blå fjället och 

att allt blev brusande vatten under dess köl. 

Detta motiv har upptagits av folktraditionen, som sedan omformat det på sitt 

satt. Ofta har det kommit att knytas till säregna natur formationer, t ex stenars 

utseende, vilka på detta sätt fick sin förklaring samtidigt som bygden kunde 

tillägna sig äran av att ha varit skådeplats för Sankt Olofs färder. I Sverige 
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tycks dessa s ä g n e r särskilt vara knutna till p l a t s e r vid de va 1 I
f

a r t s v ä g a r , 

som ledde till T r o n d h e i m , f r a m f ö r allt u t e f t e r den väg som gick qenom Medel-

pad o c h J ä m t l a n d . Exakt v a r d e n n a Väg qått fram finns det ol i ka åsikter o m . 

Men d e t torde knappast råda n å g o t tvivel o m att den gått g e n o m den stora och 

sedan ä l d s t a tider illa b e r y k t a d e J ä m t s k o g e n på g r ä n s e n m e l l a n Medelpad och 

J ä m t l a n d och d ä r i f r å n fortsatt u t e f t e r den l å n g s t r ä c k t a R e v s u n d s s j Ö n
 r

r å n 

Bräcke till Gällö och vidare a n t i n g e n till P i l g r i m s t a d vid sjöns nordspets 

eller också åt v ä s t e r till den n ä r a l i g g a n d e B o d s j ö n . 

Sägnen o m S k e p p a r h ä 1 1 an är e n d a s t en av de m å n g a s ä g n e r u t e f t e r vägen genom 

M e d e l p a d och J ä m t l a n d , som vill v i t t n a o m O l o f den h e l i g e s färd med början 

vid " S a n k t Olavs hamn" i Se 1 å n g e r f j ä r d e n n ä r a S u n d s v a l l o c h med ett sista 

u p p e h å l l vid "Sankt Olavs k ä l l a " i Sul i V e r d a l e n på n o r s k a s i d a n . (Om Sankt 

Olofs seglation se A h n l u n d 1 5 2 4 , s 31f o c h B«i 1 9 5 5 , s 6 0 f . ) 

E m e l l e r t i d har s ä g n e n om O l o f s s e g l a t s ö v e r S k e p p a r h ä 1 I an ä v e n återgivits på 

ett b e t y d l i g t r a t i o n e l l a r e sätt: han v i l a d e helt e n k e l t ut på S k e p p a r h ä l l a n . 

På d e t t a sätt å t e r g e s den redan 1791 i h ä r n ö s a n d s l e k t o r n Fale Burmans dagboks-

a n t e c k n i n g a r . " U t e f t e r vägen o c h vid v ä s t r a s t r a n d e n av R e v s u n d s s j Ö n , 3/8 m i l 

hitom k y k a n , finns en b e r g h ä l l som k a l l a s S k e p p a r h ä l l a n , på vilken konung 

Olof H a r a l d s o n e n l i g t uppgift skal! ha v i l a t u n d e r sin färd till Norge." (Jämt-

lands v ä g a r , 1965, s 39.) 

En l i k n a n d e uppgift finns i s e n a r e tid k n u t e n till Karl X V , Sveriges och Nor-

ges regent 1 8 5 7 - 1 8 7 2 . Det b e r ä t t a s att n ä r d e n n e g j o r d e sin e r i k s g a t a genom 

J ä m t l a n d till N o r g e , roddes han längs R e v s u n d s s j Ö n från Bräcke förbi Gällö 

till P i l g r i m s t a d . U n d e r färden rastade m a n på S k e p p a r h ä l l a n o c h bytte r o d d a r e . 

Ett lokalt v i t t n e s b ö r d o m en k u n g l i g b å t f ä r d på R e v s u n d s s j Ö n ä r en liten snus-

dosa av guld - n u m e r a f ö r s v u n n e n - som k u n g e n s k ä n k t e en av r o d d a r n a , Jöns 

P e t t e r från ösjö by på A m m e r ö n . Han v a r född 1852 o c h dog 1 9 4 1 . Det troliga 

är e m e l l e r t i d att det var Jöns P e t t e r s f a r , som v a r roddaren i f r å g a . Den k u n g , 

som b e v i s l i g e n f ä r d a d e s denna v ä g s t r ä c k a , v a r n ä m l i g e n Karl XIV Johan år 1835. 

Det ä r u p p e n b a r l i g e n så att S k e p p a r h ä l l a n h a r haft - o c h h a r fortfarande - en 

viss b e t y d e l s e i det p r a k t i s k a livet. På den tiden då b e f o l k n i n g e n färdades i 

s k s t o r b å t till R e v s u n d s kyrka v a r det regel att byta roddare just vid Skep-

p a r h ä l l a n . Ännu i dag är d e n n a udde ett bekant s j ö m ä r k e för fiskare e l l e r 

andra som b e h ö v e r o r i e n t e r a sig på s j ö n . 
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1 dag är Skepparhällan dessutom ett populärt utflyktsmål för såväl söndags-

och semesterfi rande ortsbor som för mera långväga turister. Det är en natur-

skön plats med möjligheter till bad och friluftsliv och man kan lätt nå den 

med både båt och bil. 

Särskilt intressant har platsen blivit för personer med historiskt intresse, 

sedan det visat sig att det inte bara är en vacker och sägenomspunnen plats 

utan att där dessutom finns lämningar av gamla gravar och boplatser, som vi-

sar att Revsundssjöns stränder varit bebodda under äldre järnålder, kanske 

tidigare. Detta har framkommit genom den systematiska fornminnesinventering 

som riksantikvarieämbetet bedrivit i Jämtlands län under åren 1965-1975. Den-

na inventering har framför allt givit material till en översikt över utbred-

ningen av skilda forn1ämningar och i samband därmed även olika kulturformer. 

Men dessutom har av detta material framgått att namngivna och sägenomspunna 

platser ute i naturen ofta visar vägen till gravplatser eller gammal bosätt-

ning. Sägnerna har därvid i allmänhet ingenting att säga om det som döljer 

sig i jorden utan kan handla om helt andra s a k e r , vilket t ex sägner, om Skep-

parhällan visar. (Sel inge 1976, s 46.) 

LITTERATURFÖRTECKNING 

Ahnlund, N , 1924. Oljoberget och Ladugårdsgärde. Svensk sägen och hävd. (S 31: 

Sankt Olofs seglation.) Stockholm. 

Bringéus, N A , 1964. Folktraditioner från Jämtland. Meddelade av Olof Tirén 

och Sven Wagenius 1842-1843- Hed inledning och anmärkningar utgivna av N A B. 

(Jämten. Årg 58, s 83.) 

Burman, F, 1791- Se Jämtlands vägar. 1965-

Bd, 0 , 1955. Heilag-Olav i norsk folketradisjon. Ak a v h . O s l o . 

Danmarks gamle Folkeviser. Utg S Grundtvig. 1856. 1!. Kébenhavn. 

Jämtlands vägar: Sarmiandrag av Fale Burmans dagboksanteckningar från 1791- 1965-

Dupl utg av orig uppl 1902, utg av E Modin. Ö s t e r s u n d . 

Nyman, Å , 1979- Olofskult och Olofstraditioner i Jämtland. (Jämten 1980, s 2 5 . 

Heimbygdas årsbok, årg 73-) 

Persson, P, 1923. Refsunds socken i Jämtlands län. Historiska och geografiska 

anteckningar samt dokumentavskrifter. I. Ö s t e r s u n d . 

Sahlgren, J , 1940. Sägnerna om trollen Finn och Skalle och deras kyrkobyggande. 

(Saga och Sed, s 1.) 

Sel inge, K G, 1976. Människan i landskapet. Förhistoriska kulturmiljöer i Jämt-

land och Härjedalen. (Fornvårdaren. 14. Östersund.) 

V e d e l , A Sörensen, 1591- It hundrede vduaalde Danske V i ser,...Ri be. 



S J Ä L E V A D S F Ö R S T A K Y R K A -

L Å G D E N t B Y N S Ö R V Å G E ? 

Av Gustaf Eklund 

Våge by i Själevad torde kanske vara den äldsta byn i socknen. Nar jag för en 

tid sedan läste i "Arkiv för Norrländsk Hembygdsforskning" o n Efcd-ahls norrländ-

ska resor, beskrivna av Gustaf Hallström, så väcktes mitt intresse för denna 

by. Det ursprungliga bynamnet kom senare att delas till två, nämligen Norrvåge 

och Sörvåge. Ovannämnda Ekdahl var utsänd av riksantikvarien professor J G 

Liljegren att inventera fasta forn1ämningar och byakistor i vissa norrländska 

socknar. När han kom till Själevad så kunde h a n , på grund av dåligt väglag, 

icke besöka Våge utan överlät åt prosten Holm i Själevad att ombesörja detta. 

Senare skriver Ekdahl i brev till Liljegren: "I Våge egas 4 Dipi. af Abraham 

Persson hwilka H:r Prosten Holm gudsbenäget lofwat sig wilja ti' 'sända mig på 

Härnösand för att der afskriwas och sedan å t e r s t ä l l a s , men af H:r Prostens 

härhos bifogade bref inhemtat att misstroendet hos allmogen i denna landsort 

är så s t o r t , att det ej ens mot borgen kunnat för ett sådant ärdafnél erhållas." 

Prosten Holms brev av dan 1/11 1828 ligger i antikvarieämbetets arkiv, bland 

Ekdahls brev till Liljegren. 

FORSKA I DET FÖRDOLDA 

Nåväl, mitt intresse var härmed väckt för att söka erhålla vetskap om innehål-

let i dessa brev. Vid samtal med en god v ä n , A l v a r S e l l i n , som född och 

uppväxt i Norrvåge så berättade han att han i sin ungdom sett e^ <ista med gam-

fa papper i sitt föräldrahem i Norrvåge. Med hans hjälp kunde vi sä spåra by-

kistan till hemmansägare Robert och hans son Karl Evert Söderberg i Norrvåge. 

Och därmed hade jag fått en riklig källa att ösa ur vid forskning i Våge bys 

äldre historia. 

Robert och Karl Evert Söderberg kunde berätta mycket från gamla cider. Bland 

annat kunde de visa på platsen d ä r , enligt den muntliga traditioren, "prast-

gårdslägdan" är belägen. Alvar Sellin kunde även visa mig på en gammal grav-

plats där i Sörvåge. Sannolikt är den från tidig kristen tid. 
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Herbert Lagerström omnämner i en skrift, om "forntämningar i Själevad", som 

utkom 1932, att en seg tradition uppger att den första kyrkan i Själevad 

låg på ett näs mellan Åvikefjärden och Vågefjärden i Sörvåge. Men seriösa 

forskare synes icke velat godtaga tanken på att den första kyrkan i Själe-

vads socken skulle ha byggts i Sörvåge. Såsom amatörforskare och obunden av 

den tidigare vedertagna kyrkohistorien i socknen så kan man med en djärvare 

syn söka och forska i detta fördolda. 

DEN MUNTLIGA TRADITIONEN 

Den muntliga traditionen har från urminnes tider varit den enda allmänna his-

toriebeskrivningen som funnits att tillgå. På den tiden var gamla människor 

högt värderade enär de kunde berätta om vad som tidigare förekommit och om vad 

de själva hört berättas av äldre m ä n n i s k o r . Men när folk i allmänhet lärde 

sig att läsa och skriva så blev de äldre allt mindre anlitade i detta avseende. 

Nu kunde man slå i en uppslagsbok eller gå til! biblioteket och läsa om det 

man ville veta. Dock finns det fortfarande, fast mera sällsynt, muntliga tra-

ditioner kvar hos äldre människor. Men när dessa icke blir antecknade så ris-

keras de att bli helt bortglömda. 

Man vet inte med bestämdhet någon ålder på den gamla medeltida S:t Olofskyrkan 

i Själevad. Vad man med bestämdhet vet är att den sista gudstjänsten hölls den 

28 maj I876 och att kyrkan omedelbart därefter började rivas för att ge plats 

för en ny kyrka. Gudstjänsterna hölls då tills vidare i församlingens skolhus. 

HUR GAMMAL VAR S:T OLOF? 

Enligt prosten Holms förmenande skulle det varit på 1 I - 1200-talet som den 

gamla kyrkan byggdes. Och enligt H'dlphers först i 13 : e å r h u n d r a d e t , samt en-

ligt arkivarie Ekdahl, "skulle det i Ås kyrka i Jemtland funnits syneinstru-

ment af år 1333 på Å s , Själevads, Grundsunda och Nordmalings k y r k o r , som bli-

vit byggda på samma tid af samma mästare och på en gång bes igtigade. - Detta 

jemte andra wigtiga Dipl. skal! Biskop Nordin hafwa lånat utan att återlemna." 

Slutligen meddelar Commissions Lantmätaren M R S t i e r n s t r ö m , som var verksam 

i Själevad i mitten av 1700-talet, att det på kyrkans vestra gavel var murat 

ett kors av röda tegelstenar och en större rundel samt 4 mindre rundlar och 
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därtill 53 st stenar som var så placerade att man kunde tolka den större run-

deln för 1000 och de mindre för 100 vardera samt slutligen de 53 stenarna så 

att detta skulle vara byggnadsåret 1453. Som synes så är det ganska svävande 

föreställningar om i vilket århundrade kyrkan byggdes. Därav kan det mera 

fritt spekuleras i att det tidigare funnits en kyrka i V å g e . 

FÖRSTA KYRKAN I SÖRVÅGE? 

När man talar med äldre människor i Norrvåge och S ö r v å g e , och även i andra 

byar häromkring, så är det många som säger sig av äldre personer hört att 

socknens första kyrka varit en träkyrka i S ö r v å g e . 

Men svårare var det att träffa någon som kunde visa på platsen där kyrkan ha-

de stått. Så var det någon som föreslog att jag skulle tala med Johan Eklund 

i Åviken och där lyckades det bättre. Han är en man i 80-årsåldern och med ett 

gott minne så han kunde berätta att han vid 15~årsåldern av en äldre man bli-

vit visad på platsen där kyrkan varit och han hade ofta gått vägen där förbi 

så nu kunde han på en gång peka ut platsen. Några yttre spår av att där funnits 

en kyrka kunde ej iakttagas. Möjligen kan ett vägbygge där intill ha spolierat 

eventuella märken. 

En vecka senare hade jag med mig en arkeolog från Umeå som besiktigade området 

med en s k jordsond varvid det visades tecken på en gammal kultur där vilket 

säkert skulle locka till vidare forskning i framtiden. De här ovan nämnda be-

siktningarna företogs sensommaren 1979. Den tidigare omnämnda prästgårdslägdan 

är belägen på hemmanet nr I i Norrvåge och intill den finns ett litet berg som 

i flera generationer tillbaka så långt man kan minnas alltid har kallats för 

KapelI berget. Nu frågar man sig om huru det förhåller sig. Har det funnits 

prästgård och kapell i Norrvåge samt gravplats och kyrka i Sörvåge? 

Grisslans fiskeläge och Vågön har från urminnes tider tillhört Norrvåge. Det 

omnämndes i ett dombrev från 1485 att vågebönderna redan då av "gamma 1 hävd" 

hade ratt till d e t t a . 

Vid samtal med en äldre m a n , f d fiskaren Gustaf Andersson i Grisslan så berät-

tade han om en muntlig tradition som gått från generation till generation vari 

det sägs att den gamla timrade stugan på hans boplats har byggts upp av virke 

från en prästgård som blev riven i Norrvåge för nu 6*700 ar sedan. 



- 18 -

1 härbret på hemmanet nr 1 i Norrvåge har det funnits en med konstsmidesbe-

slag försedd dörr som blev förvärvad av fabrikör N J Nätterlund och flyttad 

till hans fritidshus vid ldbyfjärden, A r n ä s . Om denna dörr berättas det att 

den suttit i en kyrka eller i ett kapell i V å g e . Nu finns den hos Arnäs Hem-

bygdsfören ing. 

MÅNGA OBESVARADE FRÅGOR 

intresset för vår bygds kulturhistoria riktar in sig på såväl andlig verksam-

het som på den materiella existensens betingelser. Folket i norra Ångerman-

land har nog, liksom i övriga N o r r l a n d , varit så starkt engagerat i sitt ar-

bete m e d det allra nödvändigaste för livets uppehälle så någon tid och ork 

för att skaffa sig konstverk och varaktigare statusprylar icke har funnits. 

Därav ock den knappa tillgången på fornfynd som kan ge oss någon vägledning 

till kännedom om huru folk levde här i norra Ångermanland vid tiden omkring 

1300-talet. 

Knappheten på fornfynd bör för den skull ej förta intresset att forska v i d a r e . 

En upptäckt eller ett fynd, o m än till synes ganska o b e t y d l i g t , bör ändå till-

varatagas och n o t e r a s . Det kan tillsammans med någon annans fynd ge svar på 

någon f r å g a . Och som synes så finns det många obesvarade frågor. 



J O H A N N E S S C H E F F E R U S 

Av Tryggve Sköld 

När Johan Nord I ander-sä11 skåpet stiftades 1979, hade det gått trehundra å r se-

dan Johannes Schefferus dog. Såvitt jag har kunnat se uppmärksarrr<ades trehund-

raårsminnet inte a l l s . Även o m det nu gått ett par år sedan dess, kanske det i 

alla fall kunde vara skäl att uppmärksamma Schefferus med några rader. Det är 

han värd. 

Schefferus stammade från en tysk protestantisk familj, som flyttat till Strass-

burg för att i fred få utöva sin religion. Han var alltså inte fransman som man 

har velat göra honom till. Strassburg blev franskt först i Westfaliska freden 

1648, men dä var Schefferus redan kallad till en professur i Uppsala. 

Johannes Schefferus föddes den 2 februari 1621. Fadern var köpman och kunde ge 

sin son en bildad uppfostran. Han hade v e l a t , att sonen skulle bli präst, men 

denne ägnade sig hellre åt den klassiska filologin. 

Egentligen var det hans lärare och vän Johannes Henricus Boeclerus sora hade fått 

en förfrågan, om han ville tillträda den skytteanska professuren i Uppsala, men 

han avböjde och rekommenderade i stället den unge Schefferus, som tackade j a . 

3en 2 juli 1648 blev denne presenterad för drottning Kristina och hö 1! sin in-

ställ ationsföre1äsning den 12 juli samma år i drottningens närvaro. 

Sen skytteanska professuren hade donerats av Johan Skytte, Gustav II Adolfs lära-

re, närmast for att sörja för utbildningen av unga män i statens tjänst. Därför 

skulle ämbetets innehavare vara politiker, historiker och orator, dvs vältalare. 

Det var ju den unga stormaktens behov av kunnigt folk i statens tjänst som låg 

bakom Uppsala universitets renässans under förra hälften av 1600-talet. 

?å Skytteanura, som ännu står på sin plats i Uppsala, bodde unga adelsmän, som 

stod u n d e r professorns uppsikt och åt vid hans bord. Omvårdnaden av praktiska 

ting som förplägnad och vård överlämnade Schefferus med fullt förtroende åt sin 

duktiga maka, som han funnit i Uppsala. Hon var dotter ti il en annan inflyttad 

tysk, professor Johannes Loccenius, och hette Regina. Enligt tidens sed ändrade 
k

on inte sitt efternamn utan kallade sig Regina Loccenia även som gift. 
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Till slut blev det tydligen litet för trångt och bråkigt på Skytteanum, så 

Schefferus köpte en tomt vid S:t Eriks torg och byggde där den s k Schefferska 

villan. Där satt han helst i sin studerkammare och ville inte bli störd. Men 

han undgick förstås inte fakultets- och konsistoriemötena, och ehuru han hade 

en utpräglad motvilja mot förvaitningsbestyr, blev han vald både till fakulte-

tens dekanus och universitetets prorektor. 

Schefferus hade börjat som klassisk filolog och fortsatte med att ge ut gamla 

romerska författare men började mer och mer intressera sig för den svenska his-

torien. Men han råkade härvid ut för den svenska stormaktstidens yviga nationa-

lism. Han tillämpade i sin historiska forskning vanliga kritiska m e t o d e r , men 

det passade inte Olov Rudbeck och hans anhängare. Bekant är den strid som för-

des mellan Schefferus och Olof Verelius om var det gamla hednatemplet i Uppsala 

hade legat. Verelius hävdade, att det hade legat i Gamla Uppsala, men S c h e f f e r u s , 

att det hade legat i det nya Uppsala. I de verk som behandlar Schefferus insatser 

brukar man få läsa, att Schefferus hade rätt metodiskt men Verelius hade rätt i 

sak. Nu tycks emellertid problemet inte vara så enkelt. I en serie artiklar i 

Upsala Nya Tidning denna sommar har det förts fram som senaste rön i frågan, att 

templet legat i det nya Uppsala. 

Pennfäktningen mellan Schefferus och Verelius blev så h ä f t i g , att den måste av-

brytas av universitetets kansler. 

Även på arkeologins och litteraturhistoriens område gjorde han banbrytande in-

satser. Det är väl dock för denna skrifts läsare av störst intresse att v e t a , 

att han författade en skrift o m Lappland, som blev ett standardverk för sin tid. 

Det v a r skrivet på latin, men översattes snabbt till tyska, franska, engelska 

och h o l l ä n d s k a , och kom att få en stor betydelse för utlandets kunskap om nord-

ligaste S v e r i g e . För att inte ta en alltför stor del av föreliggande nummer av 

OKNYTT i a n s p r å k , återkommer jag först i nästa nummer med en närmare presentation 

av detta verk. 

Schefferus tycks ha varit en populär lärare och hans föreläsningar hade uppen-

barligen många å h ö r a r e . Föreläsningarna skedde förstås på latin som alltid vid 

universiteten på den tiden. Han hade en oförstående inställning till Olov Rud-

becks oförsynta tilltag att sända ut en inbjudningsskrift på svenska till en dis-

s e k t i o n . När Rudbeck försvarade sig med att många saker inte kunde uttryckas på 

latin, genmälde S c h e f f e r u s , att detta förvisso vore sant om Rudbecks latin men 

knappast om latinet som sådant. 
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Själv tycks Schefferus ha varit en styv latinare. Han utgav också en lärobok 

for universitetsbruk i latinsk stilistik. 

Schefferus hörde till de utlänningar som under stormaktstiden kom till Sverige 

för att det fanns en uppgift för dem att fylla där. Men han blev snart en god 

svensk patriot. De svenska regeriterna med drottning Kristina i spetsen tycks 

ha haft en positiv inställning till honom och han fick belöningar av olika slag 

från d e m . Men så utnyttjades han också i besvärliga lägen för att hålla s k 

"orationer", högtidliga tal, för kungligheterna. Bl a var det han som fick den 

grannlaga uppgiften att hålla en oration för Kristina efter tronavsägelsen. 

Det bör särskilt nämnas att Schefferus författade en latinsk lärobok med exem-

pel från svenska historien. Den kom ut i svensk översättning 1733 och hette då 

"Swenska Folkets Sro-Minne". Innehållet ar en samling historiska anekdoter av 

sedelärande slag. Bl a återfinner vi där den kända historien om Gustav Adolf och 

Axel O x e n s t i e r n a , då den förre klagar över den senares kallsinnighet och får sva-

ret: "Om jag icke således understundom svalkade Eders Majestäts hetta, vore Eders 

Majestät redan all uppbrunnen". 

När antikvitetskollegiet grundades 1666 var det en självklarhet, att Schefferus 

skulle vara med d ä r . 

Schefferus stod tidigt upp, gick sällan ut och tillät sig inga nöjen, allra minst 

spel. N ä r han visade sig ute, såg man en liten gubbe med krokig nasa, små mus-

tascher, lutande gång, i en liten sidentygkappa kila gatan framåt. {Detta enligt 

Biographiskt lexicon.) 

Från Schefferus härstammar släkten Scheffer, som utmärkt sig i rikets annaler. 

En sentida efterkomfnande, Henrika Scheffer, har skrivit en levnadsteckning över 

honom som är mycket läsvärd, om man håller tillgodo med den litet pratiga stilen. 

Jag har ovan nämnt några av Schefferus verk men måste förbigå de flesta med tyst-

nad. Han var nämligen mycket produktiv. Vid sin död efterlämnade han inte mindre 

än femtio fullständigt utgivna och åtta ofullbordade verk samt tjugofyra manu-

skript. Mest berömd har han emellertid blivit för sitt verk om Lappland, och til
1 

detta skall vi alltså återvända i nästa numner. 

Om man är noga med sitt eftermäle, bör man skriva det själv. Schefferus skrev en 

kort självbiografi på latin, som finns utgiven i Uppsala Universitets Årsskrift 

1915, band 2, av Henrik Schuck. 
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Jag har rådfrågat följande verk vid utarbetandet av min artikel: 

Biographiskt lexicon öfver namnkunnige svenska män. Trettonde bandet. Uppsala 

1347-

Lindroth, Sten: Uppsala universitet 1477-1977- Stockholm (Uppsala) 1976. ISBN 

91-506-0072-9. 

Scheffer, Henrika: Johannes Schefferus. En storman från 1600-talets U p p s a l a . 

Uppsala 1918. 

Schuck, Henrik och W a r b u r g , Karl: Illustrerad svensk litteraturhistoria. 3 uppl . 

Andra delen. Stockholm 1927-

Svenska män och kvinnor. Biografisk uppslagsbok. Huvudred Torsten D a h l . Oel 6 . 

Stockholm 1949-



E D V I N B R Ä N N S T R Ö M S V E T E N S K A P L I G A 

K V A R L Å T E N S K A P 

Av Claes Börje Hagerval1 

För två år sedan avled den år 1902 födde och främst under trettio- och fyrtio-

talen verksamme norrlandsforskaren Edvin Brännström. Tyvärr kom under senare 

år långvarig sjukdom att förhindra vetenskapliga insatser från Brännströms 

sida. Avsikten med denna lilla artikel är att göra hågade norrIandsforskare 

uppmärksamma på hans arbeten och efterlämnade handlingar. 

Edvin Brännströms stora intresse var ord och sak-forskningen, en forskningsin-

riktning som blomstrade framför allt under mellankrigsåren och som ligger på 

gränsen mellan etnologi och språkvetenskap. Brännström var en god representant 

för denna inriktning. 

Edvin Brännström har publicerat fyra arbeten, nämligen "Något om fåglar i Norr-

botten, som bringa lycka, olycka och död." (Norrbotten 1929 s 151-167), "Det 

avkvistade trädet i norrbottnisk folksed." (Folkminnen och folktankar [ bd 17] 

1930 s 75-122), "En syntaktisk egendomlighet i norrländska dialekter. Uttrycket 

'he be in t höfs'." (Nysvenska studier 13, 1933 s 112-127) och "Med sälj äga re 

ute på Bottenhavet. En skildring av de norrbottniska fiskarnas jaktfärder." 

(Svenska kulturbilder, ny följd, bd 1. Red Sigurd Erixon och Sigurd Wall in. 

1934 s 235-286). Jag nöjer mig har med att räkna upp dessa arbeten, eftersom 

läsaren själv lätt kan ta del av dem i de tidskrifter som nämnts ovan. 

Viktigare är det måhända att orientera lite om Edvin Brännströms o p u b 1 i -

c e r a d e arbeten och samlingar, vilka kommit till min kännedom genom hans 

efterlevande. Hans efterlämnade handlingar är i korthet följande: 

1. Ett maskinskri vet manuskript till licentiatavhandlingen i nordiska språk: 

"Djurnamn och termer rörande djur från Nederluleå och Råneå socknar i Norr-

botten." Till avhandlingen har Brännström fogat en exkurs kallad "Lockrop 

och lystringsord till djur". Tillsammans omfattar avhandling och exkurs 267 

kvartoblad. Ett fyrtiotal lösa kvartoblad med anteckningar jämte frågelistor 

och excerpter med anknytning till avhandlingen finns kvar. Avhandlingen an-

togs till publicering i tidskriften Svenska landsmål och svenskt folkliv, 

men av någon anledning blev den aldrig av. 

2. Brännströms intresse för djurbenämningar karaktär iserar den språkveten-
skapliga uppsatsen "Fågelnamnet spov och några dialektnamn på stor- och små-
spoven", som omfattar tio maskinskrivna folioblad. Anteckningar och fråge-
listor med svar finns kvar. Uppsatsen behandlar benämningar på spoven från 
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oiika hål! i landet. Ett förslag till etymologi ges även. 

3. Ojurintresset präglar även det etnologiska arbetet "Äldre jakt- och 

fångstmetoder i en Norrbottenssocken" (Nederluleå) . Det omfattar 58 

maskinskrivna folioblad och är försett med illustrationer (teckningar och 

foton). Ett gott exempel på den noggrannhet som präglar Brännströms arbete 

är teckningen av en s k stångflake (fig 18 i hans manuskript): 

7 

Tamdjur behandlas i "Några anteckningar om jord och kreatur, kreatursnamn 

m m från Överkalix" (11 kvartoblad). 

Djur behandlas även - fast ur ett annat perspektiv - i anteckri i ngarna "Dju-

ren i folktron och folkfantasin" (22 kvartoblad). 

Det rent grammatiska arbetet "Formlära i Lulemålet", som behandlar nomen-

och verbböjningen, finns i två handskrivna kladdar, den ena omfattande 9' 

kva rtobI a d . 

5- Brännström gjorde även resor i Sameland. Resultatet av dessa finns doku-

menterat på kvartoblad med anteckningar om samiska förhållanden, t ex 

kåtors, renski1jningsgårdars och platsers utseende. 

Stri ttjomvare språket (Arvidsjaur) behandlas i en kladd omfattande 11 A4-

b1 ad. I ett kuvert med texten Akka har Brännström efterlämnat anteckningar 
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om samiska och finska ortnamn i Gä I I i varetrakten. I "Uppteckningar från 

Arjeplog" (11 blad) behandlas samiska fornminnen. 

6. En mindre del finskt material finns även bland handlingarna. Bland an-

nat har Brännström upptecknat finska ordstäv och besvärjelser. 

7. Ett 70-tal primäranteckningsböcker har Brännström e f t e r l ä m n a t , varav 

drygt hälften avser norrbottniska dialekter, 28 samiska och några finska. 

8. Dialektuppteckningar (ortnamn och dialektord) på sedes från Bverkalix, 

Töre och Nederluleå socknar finns i samlingarna. En del av uppteckningarna 

finns i renskrivet skick även i ULMA och OAU. 

9. Brännström var en god fotograf och efterlämnade en hel del bilder (sam-

manlagt ca 500 st) med motiv från säljakt (Nederluleå, Kalix, Nikkala i 

Nedertorneå), annan jakt (Luleå, Råneå, T ä r e n d ö , Arvidsjaur) och sameliv 

(Arjeplog, A r v i d s j a u r , Kaitum, Gällivare, J u k k a s j ä r v i , Piteå och Karesuan-

do) . 

10. Av mindre intresse är slutligen Brännströms föreläsningsanteckningar 

(31^ häften) i e t n o l o g i , ortnamnsforskning, f i n s k a , samiska och nordisk 

språk- och litteraturhistoria, men de förtjänar kanske ändå att nämnas 

här. I några av häftena finns även primäruppteckningar. 

Det har inte varit min avsikt att i denna artikel ge en fullständig beskriv-

ning av Edvin Brännströms efterlämnade vetenskapliga kvarlåtenskap. Den omfat-

tar mycket mer än vad som uppräknats här. Till exempel finns anteckningar, ur-

klipp o c h en mängd papper av skilda slag som kan vara av intresse. Jag vill 

rekommendera den intresserade att själv studera handlingarna i Dialekt-, ort-

namns- och folkminnesarkivet i Umeå (DAUM), med vars samlingar de helt nyligen 

införlivats (acc 3556-3607). 

Till Edvin Brännströms efterlevande vill jag slutligen rikta ett varmt tack 

för deras vanlighet att skänka handlingarna till D A U M . Härigenom kommer de 

norrlandsforskningen till godo. 



RECENS IONER - ANMÄLNINGAR 

SAMFÄLLT - AKTUELLT FRÅN HEMBYGDSRÖRELSEN I MEDELPAD OCH ÅNGERMANLAND. 

NR 1 , 1981 . 

En gång i början av vårt sekel intog Härnösand med det stora friluftsmuseet 

Murberget under uppbyggnad av Theodor Hellman en ledande plats inom norrländsk 

hembygdsforskning och antikvari.sk verksamhet. Att intresset för 1 oka 1 h i stor i a 

o dyl i våra dagar är livligt i Ångermanland har vi i Johan Nordlander-säl1 -

skåpet märkt på tillströmningen av m e d l e m m a r och bidrag till våra skrifter. 

På Murberget inkl Länsmuseet i Västernorrland gjuter man nu nytt vin i gamla 

läglar. 81 a har den nye landsantikvarien Tommy Puktörne i samarbete med Tyko 

Lundkvist börjat ge ut en egen hembygdstidning "Samfällt - Aktuellt från hem-

bygdsrörelsen i Medelpad och Ångermanland" (nr 1, 1981, årg I). 

Till format och uppläggning påminner detta blad en de! om vår egen O K N Y T T , 

fastän man har lagt ner mer möda och pengar på det typografiska utförandet. 

Bakom SAMFÄLLT står inte bara hembygdsförbunden i Medelpad och Ångermanland 

utan också landstinget i Västernorrlands län. Även o m det första numret domi-

neras av museala problem, så efterlyser redaktören en debatt i kontroversiel-

la frågor inom hembygdsrörelsen och en aktivering och samordning av den lokal-

historiska forskningen. "Den akademiska forskningen måste kunna jobba sida 

vid sida med amatörforskningen." i denna programpunkt - och antagligen i fler 

- möts alltså SAMFÄLLT och OKNYTT inom samma m å l s ä t t n i n g . Men det är en över-

lappning i vår verksamhet mer än ett sammanfall. Vi behövs bägge två, efter-

som vi arbetar ned olika utgångspunkter och på olika b a s e r . OKNYTT ö n s k a r 

SAMFÄLLT välkommen! 

Karl-Hampus Dahlstedt 

ÖVRE NORRLANDS ORTNAMN utgivna av Dialekt- och ortnamnsarkivet i Umeå. 

Ortnamnen i Norrbottens län. Del 7. Kalix k o m m u n , A . Bebyggelsenamn. Av 

Gunnar Pellijeff. Almqvist & W i k s e l l , Uppsala 1980. ISSN 03^8-7237. 

ISBN 91-970358-4-X. 

Det ä r med stort intresse som den första delen av Övre Norrlands ortnamn mot-

tages. Det är ett lovvärt initiativ att ett länge eftersatt dialektområde änt-

ligen får sina ortnamn bearbetade och p u b l i c e r a d e . Arbetet med våra nordliga 

ortnamn får anses höra till det svåraste området inom o r t n a m n s f o r s k n i n g e n , 

inte bara på grund av de nordliga svenska dialekternas svårighetsgrad, utan 

fast m e r på grund av att man i dessa områden alltid måste vara beredd på att 

namnen kan ha sitt ursprung i från svenskan så vitt skilda språk som lapska 

och f i n s k a . Detta förhållande ställer därför särskilt stora krav på forskaren 

ifråga eftersom denne inte bara bör behärska de svåra nordliga kalixdialekter-

na utan även den finska och den lapska dialekt som talats I området. 

Förf till föreliggande arbete, Gunnar P e l l i j e f f , har tidigare (T367) givit ut 

K a l i x b y g d e n s o r t n a m n i K a l i x d e l I under redak-

tion av Harald Hvarfner. Detta arbete är upptaget i Kä I 1 - och 1 i t te ra turhän-

visningar i föreliggande a r b e t e , men är inte vidare citerad eller hänvisad 

till i texten. 
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Arbetet inleds med en redogörelse för olika tolkningar av socken- och kormun-
namnet Kalix. Härvid tar förf upp tolkningsförsök (H Rutberg, K 8 Wiklund o 
B Collinder) baserade på Kalixälvens svenska och lapska namn. Att socknen ock-
så har ett finskt namn, nämligen Kainus eller Ala-Kainus nämns dock inte, 
inte heller den diskussion som förekommit kring det s k Kainuu-problemet. (Se 
bl a Vilkuna, K, K a i n u u - K v ä n l a n d , 1 9 6 9.) Endast i förbigå-
ende omnämns älvens finska namn såsom varande Kainuu (s 16). Sivens genuina 
namn i den finska dialekten är dock Kaihnuunväylä eller Kainkuunväylä, bildat 
till genitivformen av namnet Kainus och väylä 'älv'. Det förtjänar också att 
nämnas att norr om Tärendö kallas älven på finska Kaalasväylä, ett namn som är 
direkt övertaget efter den lapska namnformen Kalas-ätno. Dessa fakta hade kan-
ske förtjänat uppmärksamhet. 

I de enskilda namnartiklarna skulle större överskådlighet vunnits om de rent 

kamerala uppgifterna klart hade avgränsats från själva namnförklaringen. Det 

bör också i sammanhanget påpekas att framställningen i många stycken är onö-

digt bred och inte bör tjäna som förebild för övriga delar av serien övre Norr-

lands ortnamn. Detta skulle nämligen leda ti il onödigt omfångsrika och arbets-

krävande utgåvor i områden med större namnmaterta 1. 

Som exempel på en
 %
5ver,flödig framställning kan nämnas artikeln Sätholmen (s 92) 

"Sätholmen SCt h<3,V ¡y, xl. är namn på en gård i Vtterbyn. Den ligger på en 

knabbe som tidigare varit kringfluten. Namnets förled är oklar." Enligt min 

åsikt hade förf kunnat nöja sig med detta, men förf fortsätter: "Möjligen kan 

där ingå ett i övrigt inte belagt * sände 'sandig terräng'. Voka1 kval i ten stam-' 

mer dock inte. Kalixmålet borde ha ett mer -¿-haltigt uttal i ett sådant ord. 

Lulemålet och det angränsande Rånemålet har dock i denna ställning C . H e l t 

uteslutet är väl inte att namngivningen kan ha skett från detta håll. Någon an-

nan möjlighet tycks knappast erbjuda sig, men förklaringen är dock osäker." 

Förf företer i mitt tycke ett alltför ofta återkommande osakligt framställnings-
sätt. Så t ex omnämns i artikeln Yttermorjärv (s 69"70) inte alls dess genuina 
namn i den finska dialekten, nämligen Morajärvi. Förf använder sig istället av 
en icke belagd, dvs konstruerad finsk namnform *Murajärvi och förklarar med 
hjälp av detta namnet Morjärv som bildat av finskans mura 'dy' och järvi 'sjö'. 

Liknande resonemang förekommer bl a i artikeln Pilkkajärvi (s 35) där en folklig 
förklaring, en s k folketymologi, får gälla som namntolkning. Förf skriver näm-
ligen: "Enligt utsago i byn har den fått namn av att det förr gick en vinterväg 
från Lappträsk i Karl Gustavs socken över nordändan på sjön som markerades med 
•bläckor' i träd." - Namnet innehåller nog helt riktigt i förleden det finska 
pilkka 'märke, (Ijus)fläck, "bläcka" 1 träd etc

1

 och efterleden järvi 'sjö'. 
Förf:s förklaring enligt citatet ovan kan jag däremot inte dela. Det torde vara 
känt att. det är praktiskt omöjligt att genom "bläckning" av träd utmärka en vin-
terväg över isen, eftersom en sådan väg ju går över fruset vatten. En sådan väg 
utmärks i allmänhet genom att man sätter ut "ruskor" eller "stickor" på ömse si-
dor om vägen. Dessa fryses fast i isen eller snön. 

Som troligaste anledning till namngivningen håller jag det faktum att socken-
gränsen mellan Kalix och Kar! Gustavs socknar går över nordändan av sjön. Denna 
gräns har med största sannolikhet inte bara varit utmärkt genom en rågång utan 
även genom just "bläckor" i träd, och genom annat gränsmärke, som det finska 
ordet pilkka syftat på. Att dessutom, som förf gör, föra in betydelsen 'hån, 
smädelse, förargelse, och dyl

1

 för det finska ordet pilkka i diskussionen och 
att sjön i så fall betraktats som besvärlig anser jag vara överdriven noggrann-
het som därtill lätt skulle kunna tolkas som ett utslag av mindre förtrogenhet 
•ned den finska dialekten och dess namngivningsförutsättningar. Jfr också att 
förf i K a l i x b y g d e n s o r t n a m n s 62 har givit ytterligare för-
klaringar till detta namn. 
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När det gäller frågan om vilken formation som skulle varit namngivande för 

Pålätige med uttalet "Puling" (s 35-37) ställer man sig undrande till att förf 

inte alls tagit upp möjligheten att det är PuZir.gberget, det gamla namnet på 

Degerberget strax intill byn, som varit den ursprungligen namngivande lokalen 

i området. Så vitt jag förstår finns väl inget avgörande hinder för att just 

detta berg varit den av förf förmodade "runda" formationen och att dess ur-

sprungliga namn varit ett finskt * P u l l i n k i som övergått til! kalixmålets Pu-

ling och sedan fått det förklarande eller epexegetiska tillägget -berget, dvs 

Pulingberget. Att en bebyggelse erhållit sitt namn efter ett naturnamn är ju 

vanligt. Förf har ju dessutom hänvisat bl a just till bergnamnet Pullinki i 

Övertorneå som en möjlig namnpara1 I el 1 till På länge. Sammanställningen med 

ett finskt Pullinki är for övrigt enl förfrs K a l i x b y g d e n s o r t -

n a m n (s 35) gjord av Erik Wahlberg. Ett 1judhistor i sk t problem, som för-

fattaren också borde ha tagit ställning till, är hur första vokalen i det finska 

ordet låter sig förenas med lokaluttalet av ortnamnet. Om namnet IjOmben (s 30) 

skriver förf: "Namnet har samband med namnet Lombträsket (Tk 26m SO) på den 

sjö vid vilken byn ligger. Förleden ser ut att vara ett ur finskans lompolo 

'mindre sjö som genom ett kortare avlopp är förbunden med en större sådan, bi-

sjö' lånat lomb med samma betydelse. Termen, som på trakten snarast fått ka-

raktären av appellativ benämning, förekommer i ortnamn endast i kommunens nord-

östra del, på gränsen mot finskspråkigt område. I övrigt används termen kalv 

med motsvarande innebörd, jämför Rutberg 1944, s 59f [artikel i N o r r b o t • 

t e n]. Det är dock svårt att utifrån tillgängligt kartmaterial konstatera fö-

rekomsten av en sådan lomb, varför man inte helt kan utesluta möjligheten att 

förleden i stället kunde vara fågelnamnet lam med ett fe-inskott i förbindelsen 

-mt-. Efterleden är det vanliga träsk 'sjö'. Namnet Lomben bör alltså ses som 

en ellips ur antingen Lombträsket el i er *Lomträsket." 

0-n förf känt till att det finska lompolo även kan avse en 'mindre sjö eller 

tjärn genomfluten av en bäck eller å' hade ovanstående framställning avsevärt 

förenklats. Det bör enligt min mening förutsättas att registernamnet Lomben 

är efter ett sjönamn *Lomben. Detta bör ha varit namnet på den nu torrlagda 

sjön, som bebyggelsen ligger vid. När namnet Lomben enbart associerades med 

bebyggelsen behövde man för sjönamnet lägga till en förklarande efterled och 

så uppstod det nuvarande sjönamnet Lombträsket. Dvs sjönamnet *Lomben övertogs 

av bebyggelsen Lomben och sjön fick det tydligare namnet Lombträsket. 

Jag kan i detta sammanhang inte låta bli att konstatera att förf här (se citat 

ovan) liksom på s 43 under artikeln Storsien låter läsaren första att han 

gjort sina terrängstudier på grundval av kartbilden. I alla andra sammanhang 

får man dock lära sig att e n b a r t ett sådant förfaringssätt inte är till-

fyllest. Terrängstudier på ort och ställe är helt enkelt nödvändiga. 

Jag har i det föregående visat endast några exempel på icke tillfreds-

ställande resonemang i namnförk1 aringarna. Ytterligare sådana exempel skulle 

kunna anföras som Lantjärv (sid 28-29), Mansheden (sid 3 0 , Grundforsbacken 

(sid 55), Hataträsk (sid 55) och Granån (sid 23-24), men detta hoppas jag få 

återkomma till vid ett senare tillfälle. 

Som en positiv punkt i föreliggande arbete bör emellertid framhållas att gårds-

namnen upptagits til! behandling och att detta skett i en avdelning för sig. 

Som slutomdöme kvarstår emellertid att föreliggande arbete inte företer några 

större likheter med utgåvor i serien Sveriges ortnamn, där ett striktare fram-

ställningssätt tillämpats. Däremot är förf:s tidigare arbete K a l i x b y g -

d e n s o r t n a m n lätt att känna igen i framställningen, även om han i 

dessa båda arbeten inte alltid kommit fram till samma slutresultat, trots att 

namnmaterialet ar det samma. 



- 29 -

Om jag i det f ö r e g å e n d e n ä s t a n enbart f r a m l a g t k r i t i s k a s y n p u n k t e r b e r o r d e t t a 

m å h ä n d a på att jag h u v u d s a k l i g e n granskat b e h a n d l i n g e n av de u r s p r u n g l i g e n 

i c k e n o r d i s k a n a m n e n . För att v e r k e t ska få en helt rättvis bedömning b ö r ä v e n 

det n o r d i s k a n a m n m a t e r i a l e t s b e h a n d l i n g g r a n s k a s , men d e n n a u p p g i f t ö v e r l å t e r 

jag till en inom d e t t a ä m n e s o m r å d e f ö r t r o g e n f o r s k a r e . 

Eivor N y l u n d T o r s t e n s s o n 

O F O T E N I H I S T O R I E N . 1977- 1 9 7 8 . (Utgiven av B y g d e b o k n e m n d e n e i O f o t e n . ) 

Sedan 1976 u t g e r l o k a l h i s t o r i s k t i n t r e s s e r a d e i O f o t e n en egen " å r b o k " , som b ä r 

namnet O f o t e n i H i s t o r i e n . O f o t e n är bygden kring O f o t f j o r d e n i 

N o r d l a n d f y l k e . En a v s i d o f j o r d a r n a , S k j o m e n , n å r så långt in, att e n d a s t 8 k m 

å t e r s t å r till s v e n s k a gränsen o c h d ä r finns på s v e n s k a sidan S i t a s j a u r e o c h 

K e b n e k a j s e . Ofoten ä r o d l a d bygd - E v e n e s , B a l l a n g e n , A n k e n e s - o c h m o d e r n s t a d s -

b e b y g g e l s e - N a r v i k - m e d a n landskapet på s v e n s k a sidan h ö r till de h ö g s t a o c h 

mest o t i l l g ä n g l i g a f j ä l l t r a k t e r n a i vårt l a n d . 

Som u t g i v a r e s t å r B y g d e b o k n e m n d e n e i O f o t e n , a l l t s å ett s a m o r d n i n g s o r g a n f ö r de 

k o m m u n a l t t i l l s a t t a b y g d e b o k n ä m n d e r n a i B a l l a n g e n , E v e n e s o c h N a r v i k . D e s s a å r s -

b ö c k e r från 1976 o c h framåt h a r sitt intresse ä v e n på den h ä r sidan K ö l e n . 

Vi som läst Ö v r e N o r r l a n d s h i s t o r i a (1962) k ä n n e r till att svenska s k a t t e f o g d a r 

g j o r d e r a i d e r n e r m o t a t l a n t k u s t e n för att d r i v a in skatt till svenska k r o n a n . 

Men h u r s k i l d r a s d e t t a skede i n o r s k h i s t o r i e s k r i v n i n g ? 

Den som intresserat sig för d e t t a är f ö r m a n n e n för b y g d e b o k n e m n d e n e r e k t o r Magnus. 

P e t t e r s e n i B a l l a n g e n . Han ä r på m ö d e r n e t en d i r e k t ä t t l i n g till " b r a t t s b a c k a f i n -

n a r n a " i N o r d m a l i n g s socken o c h väl b e v a n d r a d i n o r d s v e n s k l o k a l h i s t o r i s k f o r s k -

n i n g . H a n h a r i å r g å n g 1977 en 17 sidor lång u p p s a t s , " O f o t e n blir n o r s k " . 

Han i n l e d e r med en f ö r k l a r i n g till t i t e l n . V i h a r lärt att Ofoten a l l t i d h o r va-

rit n o r s k , k o l o n i s e r a t och b e f o l k a t av n o r d m ä n som invandrat s ö d e r i f r å n redan i 

s a g a t i d e n . "Men e r det nå så s i k k e r t ? " f r å g a r han o c h s v a r a r med en u t f ö r l i g ge-

n o m g å n g av b e f o l k n i n g s f ö r f l y t t n i n g a r o c h i n v a n d r i n g s v ä g a r ö s t e r i f r å n ä n d a bort 

ifrån S a v o l a x o c h T a v a s t l a n d ö v e r V ä s t e r b o t t e n o c h Å n g e r m a n 1 a n d . 

V å r å n g e r m a n 1ändska s k e p p s l a g s i n d e l n i n g h a r sin m o t s v a r i g h e t i N o r d n o r g e av s k i p s -

r e i d e i n d e l n i n g , o m t a l a d redan i Gu I a t ings1 ö v e n . En g a m m a l indelning ä r f j ä r d i n g e m , 

en gång en f j ä r d e d e l av ett f y l k e . Ofoten v a r då en f j ä r d i n g . 

En f j e r d i n g b e t y d e r et sogn i vort Land 

Og de som d e r b y g g e r 

dem p l e i e r og m a n 

At k a l d e en F j e r d i n g s A l m u e 

( P e t t e r Dass) 

Den ä l d s t a j o r d e b o k e n är från 1 4 3 0 . J a , redan o m k r i n g 1250 lät kung Håkon H å k o n s -
son (d 1263) bygga en kyrka i O f o t e n . 

De s v e n s k a s k a t t e p r e t e n t i o n e r n a hade varit latenta lång tid när de b l o s s a d e u p p 

på 1 6 0 0 - t a l e t , sedan man u p p t ä c k t k o p p a r på R o h n e w a r r e i början av 1 6 7 0 - t a l e t . 

Gustav V a s a hade på sin tid sänt b i r k a r l a r att delta i V å g e f i s k e ( L o f o t s f i s k e ) , 

" e f t e r s o m S v e r i g e s g r ä n s e r s t r ä c k t e sig ned till s j ö s i d a n " hette det i det k u n g ! 
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b r e v e t . O c h 1563 k l a g a d e Erik XIV ö v e r att f i n n a r n a i T y s f j o r d vägrat betala 

skatt til! svenska k r o n a n : " O f ö r b e m ä l t e L a p p a r äre wåre u n d e r s å t e r och aff 

å l d e r w a r i t h a f f u e , bruke s a m m e l e d e s och b e s i t t i e w å r e och Cronans ä g e r , både 

till W a t n o c h L a n d . " 

En svensk finne h i t t a d e k o p p a r på S t o r B a 1 1 a n g f j e 1 1 e t 1672. Det v a r nu A b r a h a m 

Momma b ö r j a d e p l a n e r a för ett s v e n s k t i s h a v s v ä l d e . Det gick så långt att norr-

männen 1673 m å s t e b e v i s a m e d s k a t t e l ä n g d e r ett par g e n e r a t i o n e r tillbaka att 

Ba 1 1 ängen v a r n o r s k t . Den h ä r g å n g e n s l u t a d e det med krig 1675 o c h det försena-

de g r ä n s f ö r h a n d l ingsrna a n d a till 1751> då 6n g r ä n s traktat kunde u p p r ä t t a s . 

! '978 ars bok b e r ä t t a r P e t t e r J B r u g m a n s o m " B e r g v e r k s d r i f t på B a 1 1 a n g h a 1 v ö y a " 

o c h då får vi veta h u r k o p p a r f y n d i g h e t e n slutligen kom att e x p l o a t e r a s . 

I de u t k o m n a å r g å n g a r n a finns f ö r n ä m l i g a bidrag som måste intressera o r t n a m n s -

forskare o c h fo1 k 1 o resam1 a re. De som är i n t r e s s e r a d e av att förvärva dessa års-

b ö c k e r kan t i l l s k r i v a r e k t o r M a g n u s P e t t e r s e n , Box 105, 85^0 B a l l a n g e n , N o r g e . 

T y k o L u n d k v i s t 



FRÅN L Ä S E K R E T S E N 

R Ä T T E L S E 

Åsa Nymans artikel om Arnljot i OKNYTT 1-2/1981 innehåller s 15 rad 9 nedifrån 

ett litet sakfel. 0är uppges nämligen, att Arnljotfesti valen framförs på Frös-

ön, tidigare i det fria med Oviksfjällen som effektfull bakgrund, numera i 

Frösöhanga ren, dar festivalen kan äga rum utan risk för en nyekful1 väderlek. 

Arnljot har emellertid aldrig uppförts i Frösöhangaren, utan spelplatsen har 

varit Arnljotlägden på Frösön, både i regn och solsken. Oet är möjligt att Mu-

sikveckan Östersund, tidigare kallad mus ikfesti va 1 , lett Åsa Nyman in på ett 

villospår. De inledande symfoni konserterna arrangerades nämligen i Frösöhanga-

ren, första gången 1965. Men r det där är bara en liten randanmärkning, som 

inte gäller vårt förnämliga medlemsblad. 

Elis Svensson 

I N G E M A R S T E N M A R K S S T A M F A D E R O C H E N 

R Ä T T E L S E A V E N R Ä T T E L S E 

I nr 3 av Johan Nordlander-sällskapets skriftserie har Bengt Audén jämfört Nord-

landers utgåva av Västerbottens jordebok 15^+3 med originalet. Som nr 22 upptas 

Umeå sn med byn Granön: Jööns Gullesson skall vara Joon Gullesson enligt Audén. 

Jag hoppade till, när jag läste detta, eftersom jag utforskat denna släkt mycket 

noga från Jöns Gullesson och fram till Ingemar Stenmark och många andra. 

Vid kollning av.mikrofilm och kopior från Riksarkivet finner jag att Johan Nord-

lander ovedersägligen hade rätt namn och Audén har fel. Som framgår av bilagda kopi. 

ur jordeboken 15^3 hette granöbonden Jööns. Jöns Gullessons söner, Gul le, Simon 

och Olof hette också Jönsson, inte Jonsson. 

Jöns Gullesson upptas i Granön som bonde åtminstone åren 1539-1563. Simon Jöns-

son var gift med Ingeborg Boosdotter, som var dotter till kyrkoherde Boo Warniks-

son i Umeå If och dennes hustru Anna Nilsdotter från Burträsk av den icke obe-
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kanta Buresläkten. Bygdén har i h e r d a m i n n e t , IV s 206, felläst "Granö by" till 

"Anasjö by", en by som inte finns. 

Även Gul le Jönsson synes ha gift in sig i Buresläkten. Hans h u s t r u , Elin Hå-

kansdotter var nämligen dotter till Håkan Önnesson i Strand, Vännäs sn, vilken 

var gift med Malin Boosdotter, en annan av kyrkoherdens d ö t t r a r . (Källa: Tolf 

Eedsworne wt i Nämden i Umå Sochn Utdrag från ting 16/5 1626, bestyrkt av 

pastor Umensis Olai P Njurenij egenhändigt och med åsätt sigill. RA, Svea hov-

rätts a r k i v , Akta 1441-1644.) 

Olof Jönssons hustru känner vi inte namnet på. 

För att korta av historien om Ingemar Stenmarks härstamning återges leden i 

svärdslinjen pä följande sätt: 

10. 
11. 

12. 

¡3. 

14. 

15. 

16. 

Gu11e i Granön 

Jöns Gu 11esson 

Olof Jönsson 

Simon Olofsson 

Olof Simonsson 

Mikael Olofsson 

Olof Mikaelsson 

Olof Olofsson 

Hans Olofsson 

Fredrik Hansson 

Fredrik Stenmark 

Oskar Fredrik Stenmark 

Anders Gustaf Stenmark 

Fredrik Artur Stenmark 

Erik Gustav Stenmark 

Jan Ingemar Stenmark 

o 1470 

o 1500 

o 1535 

o 1560 

f 1590 

o 1640 

o 1670 

f 1704 

f 1749 

f 1793 
1 8 1 8 

1848 

1857 

1893 

1931 

1956 

Granön 

G ranön 

Granön 

G ranön 

Granön 

Granön 

Granön 

G ranön 

Stensele 1793-1819, 

Luspholm 1819, Luspen 

1823-26, ValInäs 1827" 

30, allt i Stensele s n , 

upptog Va 11 näs 

Gubbträsk, Stensele sn 

U m n ä s , Stensele sn 

Umfors-Vi1asund, Tärna sn 

Granås, Tärna sn 

Tärna 

Tä rna 

Tärna 

Tyko Lundkvist 

o r ^ w v V i o v v w 

5 

Ur Västerbottens jordebok 1543. 

Jööns Guilesson och P(er) Swensson, 

bönder i byn Granön. 



P R E S S K O L L E G E R N A 

¿ ^ F MODERNA bokhan-
släfjdskapet som mest liknar 
iaiåfcbköp hittar man en hylla 

iykad vTop<^raJr. Pär finns in-
lockade bMe'äf^6cker som ut-
(jårfrén museer och" har övervä-
gande vetenskapliga ambitioner, 
"k**- eller mindre personligt fär-

|>e^Jtrivni^Äi? éygfr, 

tp m ett slags tutistharidled-

får snart klart föf sig att 
l a r 'aeihöct.OH^a^mdé 

stÄr;| $iialÄk5pet är 
toppenpå Eö så 

strdm"^ ha 
alldeles särskild betydelse 
förklarar att den är så mäk-

ävéo om den nu är splittrad 
" ^ varierande farmer. 

thsk^r^ generalisering 

' PftiHe ̂ ag Viliäiiävda att denna 
litteratur ändå sedan 1800-talet 

burit, pä, sam nja centrala 
skap: EWIerisbudskä^. ett ut-* 

Jsta blev påtagligt märkbar un~§ 
***** i^-tafets senare hälff 

Det nedärvda agrars^hället 
m ^ Ä S - t e y t a s n#av ka-
f«!ets*och indu&trins följdverk-

an Beft fctoUektiva chocken 
lierades för hundra år se-

en fafctkulturej^kitö^ 
tillintetgöras av "ångan, 

i$eten och rotationspres-
som en ledande språkman 

^saken. Dtf^anna och 

h o t a f ^ ' " " ' -s 

^ Dessa idealistiska och nxttito-
nationalistiska förestiJi-

* langar var viktiga drivkrafter 
bakom den 'motrörelse'' som sat 
te* ia för att räckte vad som råd-
das kunde av en döende allmoge-
kultur: byggnader, bruksföremål, 
språk, Utteratur, musik. 

Fornminnesföreningarna (den 
törsta Rundad av friherre Djur-
kkrii i l^rke .1856), landsraålsför-

" " ersiteten (från 
Artur Haa«-

, & i r å * 
. „. ^ ^

v V
, ^ _ 3 k a m u s e e t o c h 

Skansen blev viktiga grundpela-
re för den hembygdsrörelse aomi 

^ ^ S M f o c l x w r k a r Vfftfj^iMpr ,• 

jf*'" • lÖtet Är^fcona hembygd si öreW 
% utgSr förutsättningen" 
" ^ m väsentligaste delen av Öea 

top^rafiska litteraturen. Kär-
nan iden senare består nämligen 

Å g % årsböcker och liknande 

: ipom g^s itjt av landets hembygds-
föreningar och förbund och/eÖ*r 

miifeeerna. Det är en mycket 
|iifc flota, »jålva det isbergvarav 

mycketbiir synligt iboklå-

Stöé^t upplaga har de böcker 
som täcker in ett heS landskap 
eHerlän, typen Jämten, Vöster-

Pbotten? Sörmlandsbygden. De 
Jim ha e t t M både innehåll och 

• iayoul mycket ambitiöst inre som 
. . J M de två förstnämnda. Bidra-
;} ^én |r till >tor del skrivha av 
• professioriepa forskare. ' 

-'3 ; Ett för mig okänt antal böcker 
toWtässr m t ' é föwiitegar som 

% m o r ^ i ^ r a d e på trängre lokal 
bas, ÄMii socknen häradet. 
(Typiskt nog bildasåven e#ter de 



Amatörer 
stora kommunsammanslagning-
arna nya föreningar med sock-
nen som bas.) Landet är fullt av 
böcker av typen: "Bodsjöboken", 
"Åsedabygden", "Julita hem-
bygdsförenings årsskrift". De ut-
kommer oftast mera sporadiskt 
än de landskapsbaserade böcker-
na, är magrare till omfånget men 
egentligen mera imponerande 
om man sätter resultatet i förhål-
lande till föreningarnas resurser. 

Man frågar sig t ex hur det är 
möjligt att i en socken som det 
jämtländska Bodsjö med 600 in-
vånare eri årsbok kan produceras 
söm skett sedan 1975. En del av 
svaret ligger just i att hälften av 
sockenborna (1977) är med i 
hembygdsföreningen. 

En helt färsk förteckning visar 
att det finns inte mindre än 775 
föreningar som har direktkon-
takt med Riksförbundet för hem-
bygdsvård, som är den nuvaran-
de överorganisationen. Riksför-
bundet räknar med ca 4QÖÖÖ0 
medlemmar i de lokala förening-
arna. Men därutöver existerar 
säkert ytterligare några hundra 
föreningar; en något häftig be-
räkning sätter det totala antalet 
medlemmar i olika hembygds-
föreningar till mellan en halv och 
en miljon! 

Hembygdsföreningarnas böc-
ker innehåller huvudsakligen 
mindre uppsatser om regionens 
liv i nuet och det förgångna, om 
arbetsliv, jordbruk, hantverk och 
andra näringar, om seder och 
bruk i gångna tider, om byggna-
der, människor och föremål. 

Författarna är också här 
ibland professionella forskare, 
men oftast bygger böckerna på 
obetalda och hängivna insatser 
av människor med högst varie-
rancfe skolmässig bakgrund. Te-
learbetare, pensionerade präster, 
broder, journalister, lärare aiför 
i omsorg om kulturarvet ett be-
undransvärt arbete. 

Särskilt den här delen av den 
topografiska litteraturen är ama-
törernas tummelplats. Bidragen 
är ofta extremt konventionellt 
upplagda och snustorrt skrivna, 
de skönlitterära bidragen hör 
hemma i pekoralets gränstrakter 
(dikter till hembygden). Men 
amatörismen är samtidigt en 
styrka. Den innebär att männi-
skor som är nära berörda av de 
förändringar som hela tiden ifrå-
gasätter bygden och har den sub-
jektiva upplevelsens sakkunnig-
het själva bearbetar skeendet. 

När autodidakten samlar sig 
till en hel bok uppstår enhgt min 
mening den ädlaste formen av 
topografisk litteratur. Bakom ett 
sådant verk ligger ofta decennier 
av hängivet arbete, ibland ett helt 
livs erfarenheter. Ett fint exem-
pel är Waldemar Nilssons "Går-
darna vid Nissan", som enligt för-
fattaren är en "krönika om några, 
gärdar i dalen och på åsarna! 
kring Nissan i Torups socken 
samt oiD de släkter dessa variti 
knutna till". 1 boken presenteras* 
skifteskartor, utdrag ur socken-
stammoprotokoll och andra käl-; 
lor och en mängd detaljer om; 
gårdarna, förändringarna i byg- ' 
dens villkor och om personerna 
— allt bevis för den noggrannhet 
författaren arbetat med. 

Vid sidan av detta återberättar 
han bitvis i skönlitterär form ka-
raktäristiska händelser i gårdar-
nas liv. Av liknande slag är också 
Joel Herlitz "Minnen från en 
bygd", Inge Löfströms "Detta är 
Österlen", Astrid Petterssons det 
av "Karlarna hövla, kvinnorna 
polera" och Johan Petterssons 
"Bygd och människor". 
Men det är självfallet inte bara 
forskare och forskande amatörer 
som ägnar sig åt den topografis-
ka genren. Man hittar inte minst 
i den nyaste bokvågen många 
kända författarnamn som Carl-
Göran Ekerwald, Karl Rune 
Nordkvist och Sven Edvin Salje. 
Med dem blir genren mer en 
skönlitterär historia. 


